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1. Verbs of wishing

In his book ‘Sharh Al-Tasheel’ Jdw~dll =& Ibn Malik (672A.H:VVol.1/375) states that verbs of
wishing are the verbs which indicate wishing for the action occurrence. They are three: ~casa, s~ hara
and &1l ikhlawlaga. The most famous of these verbs is asa and the least frequently used is hara.

1.1 The Verb ¢ ~’ /Asa/

Al-Jawhari (1984: VVol.6 /2425) states that the meaning of asa is wishing and mercy. Wishing in
something which is beloved and mercy upon something which is hated.

According to Al-Samarrai, there are three types of asa as follows:

1- Asais a defective perfect verb which is predicated to an apparent noun and an explicit pronoun.
This verb is one of the wishing verbs (Al-Samarrai, 2007:V0l.1/293). Consider the following
ayah:

(s Al 5 Wl A 51,538 i) 0 &6 A 2 a3 g s L ) LIRS Y N i B (98) [2.67]
(84:4Y) celull)
- Then fight (O Muhammad £) in the Cause of Allah, you are not tasked (held responsible) except for
yourself, and incite the believers (to fight along with you), it may be that Allah will restrain the evil might
of the disbelievers. And Allah is Stronger in Might and Stronger in punishing.

(Al-Hilali and Khan, 2006: 108)

2- Asa is a defective perfect verb which is predicated to (an) and the verb. Consider the following
ayah:

(a3 5500 s e 1 Aol onie (s ol 51 Sl b 4 4 ) [2,68]
(52:43Y) caailall

- Perhaps Allah may bring a victory or a decision according to His Will. Then they will become
regretful for what they have been keeping as a secret in themselves.

(Al-Hilali and Khan, 2006:134)

Asa is a particle like (la’ala / JaJ) that governs the pronoun and makes it the accusative. Consider the
following example:

Jadi ) Ae [2.69]
(Al-Samarrai, VVol.1/293)

- You may do it.

To ‘Al-Kitab’, Sibawayh (1988:Vo0l.2/374-375) states that &l (alkaf/<sS) is in the subjunctive. The
evidence to be in the subjunctive is that if you mean yourself, your mark is (ni/). If alkaf is in the
genitive, he says lsebut they make it in the place of la’ala J2 in this postion.
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Thafar (1998:246-247) states that asa is used in the Glorious Quran as defective and complete verb.

1-  Defective asa does not only take a noun in the nominative but it needs a verb in the subjunctive,
according to Thafar (1998:246). Consider the following ayah:

(D D5t 80 &) gglle sl O 4 e Ve AT WAl Sla 1ShIR 26, 85 1521 05285) [2.70)]
(102 AN ¢y 5l
- And (there are) others who have acknowledged their sins, they have mixed a deed that was

righteous with another that was evil. Perhaps Allah will turn to them in forgiveness Surely, Allah is
Oft-Forgiving, Most Merciful.

(Al-Hilali and Khan, 2006: 225-226)

2- Complete asa takes a noun in the nominative and it is the subject for it (ibid). Consider the
following ayah:

(79 1331 col ) (15553 Llia 115 iy (1 e 14086 43 338 O 03e5) [2.71]

- And in some parts of the night (also) offer the Salat (prayer) with it (i.e. recite the Qur’an in the prayer),
as an additional prayer (Tahajjud optional prayer— Nafilah) for you (O Muhammad #). It may be that
your Lord will raise you to Magam Mahmud (a station of praise and glory, .....

(Al-Hilali and Khan, 2006:324)

It is possible to use alkasrah s_~Sllwith alseen letter of asa on the condition that it is predicated to
one of the three pronouns such as ( <4l alta’a, ¢33 alnun and U na ), according to Thafar (1998:247).
Consider the following ayah:
(22491 a2 55 5m) (RRala ol |y W) 8 15l O 08 ) e (368) [2.72]
- “Would you then, if you were given the authority, do mischief in the land, and sever your ties of
kindship?”
(Al-Hilali and Khan, 2006:564)

In his book ‘Al-Mufasal fi Sina’at Al-lrab’, Al-Zamakhshari (2001:370) states that some
grammarians classify asa into two types. One of them is that it is similar to garaba. It has a noun in the
nominative and a verb in the subjunctive but the subjunctive mood must be consisted of (an) and the verb
paraphrasing by the infinitive. Consider the following example:

A0 A e [2.73]
- May Zaid get out.

Here, the meaning is that Zaid is about to get out. Therefore, this type is of the wishing verbs. The
other type is similar to garuba / <25, it has a verb in the indicative but the subject of (an) and the verb is
paraphrasing the infinitive as in the following example:

Az R ol e [2.74]
- May Zaid get out.

Here, the meaning is that his getting out is near. He also gives asa two types: asa is a defective verb
which has a noun in the nominative and a verb in the subjunctive and the second, asa is a complete verb.

In his book ‘Al-Fial Zamanahu Wa Abinyatahu’, Al-Samarrai (1983:63) states that the use of asa
in this way does not differ in meaning from the well-known use in grammar books. For example:

o5 Ol ) e [2.75]
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- May Zaid stand up.
It is not reasonable to use asa between complete and incomplete because of hysteron-proteron.

Arab grammarians say that asa may once be used as a verb and again as a particle and this is the
first type. Others who say that it is a particle consider it similar to (inna and its sisters). In his book
“Awdah Al-Masalik ila Alfayyat Ibn Malik”, Ibn Hisham (Vol.1 /215) says that it governs the noun in the
subjunctive and the predicate in the nominative as (inna and its sisters) therefore; it is a particle of
wishing. The second type, the subject is in the nominative and the predicate is in the subjunctive because
it accepts the subject’s ta’a / JeWl <, Asa cannot be conjugated because it includes the meaning of
(La’ala / J2)). Therefore, the particle does not conjugate. The types of asa are two: defective and complete
(“Al-kanash”, Amadaldeen, Vol.2/45).

In his book “Awdah Al-Masalik ila Alfayyat Ibn Malik”, Tbn Hisham (Vol.1/216) states that there
are three opinions about asa by Arab grammarians.

The first, it is a verb in any case whether the pronoun of nominative or subjunctive connects with
it or not connects one of them with it. This is the saying of Basrah grammarians. Modern grammarians
prefer this opinion.

The second, it is a particle whether a pronoun of nominative connects with it or not. This is the
saying of Kufan grammarians, Tha’alab and Ibn Al-Sarraj.

The third, it is a particle if a pronoun of subjunctive connects with it. This is Sibawayh’s saying.
Asa is divided into two types: the first is the meaning of wishing and the second, of mercy.

The wishing is about a beloved thing but mercy is about a hated thing (Al-Saban, Vol.1/ 380). It is an
unconjugated verb and its meaning is appropinquation for the sake of wishing (Al-Damamini, 2008:
Vol.2/373-374). Asa is used for wishing more than for mercy. The meaning of wishing and mercy meet
together in the following ayah:

s ln et b e 5 a0 SR B 5 08 O ne 5 AKT0K G5 Ol (ile CiX) [2.76]
(216 21 3 jadl) ({54085 Y 15 Al 5 &1 5
— Jihad ™ (holy fighting in Allah’s cause) is ordained for you (Muslims) though you dislike it, and it

may be that you dislike a thing which is good for you and that you like a thing which is bad for
you. Allah knows but you do not know.

(Al-Hilali and Khan, 2006:41-42)
1.2 The Verb ‘s A’ /Hara/

Hara is an annuller verb. It is one of kada’s sisters which operates on the subject and the
predicate. It is not used in the Glorious Quran at all. The meaning of hara is meriting Gds / s (Al-
Jawhari, 1984: Vol.6/2311; Al-Azhari, Vol.1/799). This is the well-known meaning stated in linguistic
dictionaries. Some of them add to that several meanings such as loss, the place where a deer to stay at,
eggs of ostriches (Al-Azhari, Vol.1/799).

Lexicographers mention this verb with (alya’a W) hari ¢~ and some of them mention it with
(alwaw s $V) haru s_~, but semantically there is no difference between them.

Most grammarians mention this verb and some neglect it. They never refer to it when they talk
about verbs of appropinquation generally and verbs of wishing specially, some of those grammarians are
Al-Halabi, Al-Shulubin, Ibn Assfur and Abi Al-Fida’a.
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In his book ‘Sharh Al-Tasheel’, Ibn Malik (Vol.1/375) states that hara is the least in the use of
wishing verbs. He also says that the rest three verbs denote the appropiquation for the sake of wishing.
The strangest verb is hara. Consider the following example:

- Zaid is about to come.

The meaning is “May Zaid come”. Here, he considers it as the strangest use of verbs of wishing
with rare examples in Arab poetry.

Soyoti (1992:Vol.2/131) points out that some grammarians add hara to the verbs of wishing as
they do not originally consider it as a type of the verbs of wishing. Those grammarians are Ibn Malik, 1bn
Tareef and Al-Sargasti. He also says that asa and iklawlaga G!ss) are used for wishing.

According to ‘Maqasid Al-Shafea’, Al-Shattibi (2007:Vol.2/273) states that most grammarians
say the meaning of hara is the same as the meaning of asa.

1.3 The Verb ‘@ siai° /Ikhlawlaqa/

It is an annuller verb and one of kada’s sisters which operates on the subject and the predicate. it
governs two elements the noun in the nominative and the verb in the subjunctive. It is not used in the
Glorious Quran at all. Al-Jawhari (1984: Vol.4/1472); Ibn Manzur (2005:V0l.10/90-91) state that this
verb indicates the imminence of the action with wishing to occur. The meaning of Ikhlawlaga is meriting
G /s, Consider the following example:

b ¢ sladl il 131 [2.78]
- The heavens appeared as though they would rain.
(Sterling, 2018:166).

The meaning of ikhlawlaga is similar to garuba <3 or garaba <4 So the meaning of the
example above is that the heaven is about to rain.

As for the time or the imminence of action occurrence, it indicates the imminence of the action
occurrence with a period of time (Al-mugarab,153).

Ibn Assfur (2003:Vol.2/106) states that kada, karuba, garaba and ikhlawlaga are directly used to
the immenence of the action itself. This verb is one of the conjugated verbs such as ikhlawlaga Slslal/
yakhlawlak &l 515 Resembling in form a part of the verb is ifaual / Je sadl.

1-<dus e’ /asal is complete

SL Text (1):
(72390 il 55 5m)  €0sban05 ) Gy 1 iy 0 &3 0 g 5 -1
Text interpretation

They were very hurry to see the torture which is appointed for them. So it is said for them
“Maybe that some of what you hurry be followed closely behind for you” so it is the torture of Bader day.
The use of asa in the promise of kings indicates the truth of the matter and it is serious. There is no doubt
after it. Kings try to show their reverence and they do not hurry to revenge upon their enemies (Al-
Zamakhshari,2009:789).

TL Texts:
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1- MS Ahmed: “Say: “Maybe/perhaps that some (of) what you hurry/hasten* ¢ sis=iushe followed
closely behind* <., for you.”

2- Pickthall: “Say: “It may be that a part of that which ye would hasten on is close behind you.”

3- Ali: “Say: “It may be that some of the events which ye wish to hasten on may be (close) in your

pursuit!”
4- Arberry: “Say: “It may be that riding behind you already is some part of that you seek to hasten
on.”

5- Kbhalifa: “Say, “You are already suffering some of the retribution you challenge.”

Discussion

(=) is a defective complete verb. It is one of the wishing verbs. The an (¢f) which supplies the
place of the masder and governs the subjunctive. ©sSis an incomplete imperfect verb which is in the
subjunctive case and its noun is the implicit pronoun (). The paraphrased infinitive of (usS: o) is the
agent of asa which is in the nominative case. It denotes wishing (Al-lbrahim,2009:383). It becomes clear
that trs. (1,2,3,4) show more accuracy in their renderings since they use the adverbs (maybe/perhaps) and
the modal auxiliary (may) to convey the meaning of asa in the source language. Tr. (5) is inaccurate in his
rendering since he makes use of the present tense and the adverb (already). The adverb (already) is mainly
used with perfect tenses of a verb. Already confirms that an action is finished (Hornby,1995).

(et g st 16093 5.5 ) i )

Translators Translations Accuracy

MS Ahmed Maybe/perhaps
Pickthall it may be

Ali it may be

Arberry it may be

Khalifa You are
already

5.
Percentage of translation accuracy

Table (1): Analysis of Translation Accuracy of SL Text (1)

2- Al .’ asal is incomplete
SL Text (2):
(83:AN) g5 ysm) (aSall el 5h 20 s 2y inls U 40 e e 5iad 1520 (LET &1 CT5 (5 0 -2
Text Interpretation

Job says, but your souls have enticed you something and you do it. He does not mean lying and
deception as he says when he accused them of what they do with Joseph but he means that you souls have
beguiled you to take Benjamin from me and go Egypt to take advantage of him. You insist on me to send
him with you. You think that he steals. Comely patience will be my patience. It may be that Allah will
bring them all. Joseph and his two brothers (Al-Razi, 1981: Vol.18/195).
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TL Texts:

1- MS Ahmed: “He (their father) said: “But your selves enticed/tolerated* <dsfor you an
order/command/matter/affair, so graceful* Jwspatience, perhaps God that (He) brings them to
me all together, that He (is) the knowledgeable, the wise/judicious*aSall.”

2- Pickthall: “(And when they came unto their father and had spoken thus to him) he said: Nay, but
your minds have beguiled you into something. (My course is) comely patience! It may be that
Allah will bring them all unto me. Lo! He, only He, is the Knower, the Wise.”

3- Ali: “Jacob said: “Nay, but ye have yourselves contrived a story (good enough) for you. So
patience is most fitting (for me). Maybe Allah will bring them (back) all to me (in the end). For
He is indeed full of knowledge and wisdom.”

4- Arberry: “No!” he said ‘But your spirits tempted you to do somewhat. But come, sweet patience!
Haply God will bring them all to me; He is the All-knowing, the All-wise.”

5- Kbhalifa: “He said, “Indeed, you have conspired to carry out a certain scheme. Quiet patience is
my only recourse. May GOD bring them all back to me. He is the Omniscient, Most Wise.”

Discussion

«~=is a complete defective perfect and it is used for wishing. Syntactically it operates on two
elements: its noun is (4) which is in the nominative case. The an (of) which supplies the place of the
masder and governs the subjunctive. bis an imperfect verb which is in the subjunctive case and the
agent is the implicit pronoun . ¢(nun) is for protection and (ya’a) is the object. The paraphrased
infinitive of an and the verb (b o) is the predicate of ~<in the subjunctive case (Al-Ibrahim,
2009:245). Tr. (1) is accurate in his rendering because he uses the adverb (perhaps) which means
possible/maybe to convey the meaning of asa. The adverb (perhaps) is used to make a polite request
(Hornby, 1995:860). Trs. (2, 3, 5) show accuracy in their renderings because they use the modal auxiliary
(may). May is used for possibility (Hewings, 2005:34). Tr. (4) is inaccurate in his rendering since he uses
the adverb (haply) to express the meaning of asa. Haply is an adverb that means by chance 48:LasU(Al-
Baalbaki, 2009).

Translators Translations Accuracy

MS Ahmed Perhaps
Pickthall It may be

Ali Maybe
Arberry Haply
Khalifa May

Table (2): Analysis of Translation Accuracy of SL Text (2)
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3- ‘&’ Connection of the pronoun with asa

SL Text (3):

dms\es;xgudsu\_@u_m&dmmJM@LM\SL\JM\;,@&U&\,xm\gwmwdm)u\@wu\‘;\}(,n@ 3
€ onalBall e 505 2g5e SUE V) 13158 Ol agile o LT I 5 U s Gy A AT 385 0 Jaste 3 OG5 YT U ey 1518 1 5l
(246 MY‘ ‘o‘)s.:n o‘)y)

Text Interpretation

The noblemen of the children of Israel, after the death of Moses. They say to the prophet namely
‘Samuel’ send for us king to unite us and we fight with him in God’s way. They want to confirm their
desire in appointing a king who manages the matters of fighting. They deny every idea in themselves that
frustrates them of fighting in God’s way. They say “why should we fight in God’s way, when we have
been expelled from our habitations and our children? This means that there is nothing to stop us from
fighting. When fighting is prescribed for them, they turn their backs from fighting in cowardice, except a
few of them. Allah the almighty knows the evildoers (Ibn Ashur,1984: 484-487).

TL Texts:

1- MS Ahmed: “Do you not see/understand to the nobles/assembly* Wifrom Israel’s sons and
daughters from after Moses, when they said to a prophet to them: “Send to us a king*\Slk, we will
fight/kill in God’s way/road/sake.” He said: “Did you maybe hope* sucif the fighting/killing
(is) written/ dictated/ordered* —Son you, that you do not fight/kill?” They said: “And why not for
us (that) we not fight/kill in God’s way/road/sake, and we had been brought out/forced from our
homes/countries/tribes*  Uotsand our sons.” So when the fighting/killing was written
dictated/ordered* —iSon them they turned away, except little/few* >LEfrom them, and God (is)

Knowledgeable with the unjust.”

2- Pickthall: “Bethink thee of the leaders of the Children of Israel after Moses, how they said unto a
Prophet whom they had: Set up for us a King and we will fight in Allah’s way. He said: Would
ye then refrain from fighting if fighting were prescribed for you? They said: Why should we not
fight in Allah’s way when we have been driven from our dwellings with our children? Yet, when
fighting was prescribed for them, they turned away, all save a few of them. Allah is Aware of evil
doers”.

3- Ali: “Hast thou not Turned thy vision to the Chiefs of the Children of Israel after (the time of)
Moses? They said to a prophet (That was) among them: “Appoint for us a king, that we May fight
in the cause of Allah.” He said:”. “It is not possible, if ye were commanded to fight, that that ye
will not fight?” “They said: How could we refuse to fight in the cause of Allah, seeing that we
were turned out of our homes and our families?”” but when they were commanded to fight, they
turned back, except a small band among them”. “But Allah Has full knowledge of those who do
wrong”.

4- Arberry: “Hast thou not regarded the Council of the Children of Israel, after Moses, when they
said to a Prophet of theirs, ‘Raise up for us a king, and we will fight in God’s way.” He said,
Might it be that, if fighting is prescribed for you, you will not fight?’ If fighting is prescribed for
you, you will not fight?” They said, ‘Why should we not fight in God’s way, who have been
expelled from our habitations and our children?’ Yet when fighting was prescribed for them, they
turned their backs except a few of them; and God has Knowledge of the evildoers.”

5- Khalifa: “Have you noted the leaders of Israel after Moses? They said to their prophet, “If you
appoint a king to lead us, we will fight in the cause of God.” He said, “lIs it your intention that, if
fighting is decreed for you, you will not fight?”” They said, “Why should we not fight in the cause
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of GOD, when we have been deprived of our homes, and our Children?” Yet, when fighting was
decreed for them, they turned away, except a few. GOD is aware of the transgressors.”

Discussion

In this ayah, (Ja/hal) is an interrogative particle. (<) is a defective perfect verb and it is one of
the wishing verbs. It operates on two elements: its noun is () which is in the nominative case. (o) is an
infinitival and subjunctive particle. (¥) is a particle of negation. (/s5&) is an imperfect verb which is in the
subjunctive case by omitting alnon letter and (4'5!) is the agent. So its predicate is the paraphrased
infinitive of (1,5 ¥) which is in the subjunctive case (Al-lbrahim,2009:40). It indicates wishing. It is
clear that tr. (1) succeeds in his rendition and it is accurate since he uses the adverb (maybe) which means
possibility (Hornby,1995). At the same time, he uses the verb (hope) which means (to want something
and to consider it possible) s> / Jsly(Baalbaki,2009; Hornby,1995). He also uses the right subject
pronoun (you) to express the meaning of (). Tr. (2) shows inaccuracy in his rendering since the modal
auxiliary (would) is used to convey the meaning of asa in the source language into the target language.
Would is mainly used for probability (Aziz,1989:78). Tr. (3) is inaccurate in his rendering because he
uses the construction (it is not possible) and it is negated by (not). The fact that the construction in the
source language is interrogative. Possible means that something can happen. Tr. (4) is not accurate in his
rendering since he uses the subject pronoun (it) instead of the second person pronoun (you) to express the
meaning of (<) in the SL. Tr. (5) is accurate in his rendering because he uses the present simple and the
interrogative. The word (intention) means that one plans or proposes something (Baalbaki, 2009). It is
proposed to render this construction into

‘Did you intend if you are commanded to fight, you will not fight?

O e b OB 4 e b (A0 RLa G Zall ] 16 3] 5 358 o 81000 6 G Sl ) 55 4T3
\)x,;dun(@;g_usmmu}u)mwu;);\m}m\dm‘;&uwuu}\,m\,mwduss\eshg_us
(ol le 405 2650 SLB Y)

Translators Translations Accuracy

MS Ahmed Did you maybe hope
Pickthall Would ye

Ali It is not possible
Arberry Might it be
Khalifa Is it your intention

Table (3): Analysis of Translation Accuracy of SL Text (3)
Conclusion

It has been shown in the current research that only asa is used in Arabic with different semantic
functions and various time references. After checking the semantic functions of asa used in the source text
(i.e. the Glorious Quran) and by comparing, analyzing, and assessing the five translators’ renditions of asa
in the target texts, it is clear that translators face difficulties in conveying the meaning of asa into English,
especially when the pronoun connects with asa. The translators fail to achieve accurate translation
because there is no one-to- one correspondence between Arabic and English. Adverbs, modals and
constructions are employed to convey the functions of asa into English. The research has also verified that
the accuracy of translation is achieved by taking into consideration the context of the source text. That is,
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knowing the syntactic uses and semantic function of wishing verbs and knowing how they are used when
combined with other elements and their two governed elements. Larson’s model is suitable to assess the
accuracy of translation.
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